Philippians 3.1-11
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To Mottrov, adeApot pou, YOipeTe Ev KUPi®. T& AUTA YPAPELY UNTV EHOL HEV OUK OKVNPOV, UV O Aopalig.

Finally, my brothers and sisters, rejoice in tloed! To write this again is no trouble to me, ahd ia safeguard for you.

Finally, my brothers and sisters, rejoice in tloed. To write the same things to you is not troablae to me, and for you it is a safeguard.
Finally, my brethren, rejoice in the Lord. To werithe same things to you, to me indeed is not gugybut for you it is safe.

As to the rest, my brethren, rejoice in the Ldrd.write the same things to you, to me indeed tsvearisome, but to you is necessary.
Finally, my brethren, rejoice in the Lord. To wrihe same things again is no trouble to me, aisdaisafeguard for you.

Finally, my brothers, rejoice in the Lord! It i trouble for me to write the same things to yoaiagand it is a safeguard for you.

Whatever happens, dear brothers and sisters,hmdyord give you joy. | never get tired of telliggu this. | am doing this for your own good.
And that's about it, friends. Be glad in God! | danind repeating what | have written in earligtdes, and | hope you don't mind hearing it agBetter safe than sorry--so here goes.

« Note thatTo Aoitrov / “finally” occurs again in 4:8. In 2 Cor 13:11,i$ used as the introduction to the closing ofléteer.

» yaipete has been a theme throughout the letter (Phil. RIS, 28; 3:1; 4:4, 10). Especially note the téjom in 4.4. Also note the NRSV
footnote to “rejoice” indicating that it could benslated as “farewell.” There is precedence fehstranslation in secular literature and in 2
Cor 13:11.

* The preceding two points are important for those waiiggest that chapter 3 is a separate closingemdient of chapter 4.

* What are “the same things” that Paul is talkinguaBdoes he refer to something he wrote in a pusvietter? (Cf. MSG) Or is he referring
to what he has already written in the letter or Wieis about to write? (Note MSG and also the miajeak that the NRSV makes between
the first and second half of this verse.)

BAérete Toug kUvag, PAéTete Toug kakoug epyatag, PAéTete v kotatopnv.

Beware of the dogs, beware of the evil workersydre of those who mutilate the flesh!

Beware of the dogs, beware of the evil workergydye of those who mutilate the flesh!

Beware of dogs, beware of evil workers, bewardefconcision.

Beware of dogs: beware of evil workers: bewarthefconcision.

Beware of the dogs, beware of the evil workersydre of the false circumcision;

Watch out for those dogs, those men who do ke mutilators of the flesh.

Watch out for those dogs, those wicked men and ¢vé deeds, those mutilators who say you mustit@imcised to be saved.

Steer clear of the barking dogs, those religiowsybadies, all bark and no bite. All they're intéeelsin is appearances--knife-happy circumcisecalllthem.

* In both secular literature and elsewhere in théeBjeg., Matt. 7:6; Rev. 22:15), “dogs” is a straagn of derision and criticism.

« «kakoug epyarag: cf. the similar phrasing in 2 Cor. 11:13.

+ katotepvw is used in the LXX to refer to mutilations. (Clel 21:5; | Kings 18:28) Note the word play betweenartopnv here and
mepitopn in the next verse.
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BCT finelc ydp éopev 1) mepitopn, ot Tveupatt Beotl Aatpeiovtec kad kavywpevor év Xpiotd Inoot kai ok év oapki TemotfoTec,

NET For we are the circumcision, the ones who worblithe Spirit of God, exult in Christ Jesus, anchdorely on human credentials

NRS For it is we who are the circumcision, who worsiniphe Spirit of God and boast in Christ Jesustzmge no confidence in the flesh--

“V' For we are the circumcision, which worship Gothia spirit, and rejoice in Christ Jesus, and haveanfidence in the flesh.

PRA" For we are the circumcision, who in spirit senad@nd glory in Christ Jesus, not having confidendae flesh.

NAY" for we are the true circumcision, who worshiphe Spirit of God and glory in Christ Jesus andrquutonfidence in the flesh,

NV For it is we who are the circumcision, we who viipsby the Spirit of God, who glory in Christ Jesard who put no confidence in the flesh--
NLT For we who worship God in the Spirit are the omig® who are truly circumcised. We put no confidendeuman effort. Instead, we boast about whatsElgsus has done for us.

MSG The real believers are the ones the Spirit of @ad$ to work away at this ministry, filling the wiith Christ's praise as we do it. We couldn't gahis off by our own efforts, and we know it--

» Note the emphatic use and positiompéic.

» “For we are the circumcision...” — This has got torso as strange in Greek as it does in English.
« Aatpeiw means “serve” but usually refers to the carryingafueligious duties. Cf. BDAG.

*  kowuyGopat is a favorite term for Paul (35x) and refers to “taking pride in” or “boasting about.”

* Note the contrast between “Spirit” / “flesh” andween “in Christ Jesus” / “in flesh.”

4
BCT xaimep ey Exwv memoifnotv kai év oapki. EY 1ic Soxel dA\og memoibévan v oapki, Eye pdANov-

NET __though mine too are significant. If someone kkihe has good reasons to put confidence in hunealewtials, | have more:

NRS even though I, too, have reason for confidendherflesh. If anyone else has reason to be cortfidehe flesh, | have more:

“V" Though | might also have confidence in the fléshny other man thinketh that he hath whereof fighirtrust in the flesh, | more:
PRA Though | might also have confidence in the fléshany other thinketh he may have confidence infliagh, | more:

NAU " although | myself might have confidence even iftash. If anyone else has a mind to put confidénche flesh, | far more:

NV though | myself have reasons for such confideli@myone else thinks he has reasons to put camfielen the flesh, | have more:
NLT yet | could have confidence in myself if anyoneildo If others have reason for confidence in togin efforts, | have even more!
MSG even though we can list what many might thinkiemeressive credentials. You know my pedigree:

* Note that this is a simple conditional constructiath the indicative >> If anyone thinks (and appaty some do)...
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TIEPLTOpT) OKTANHEPOS, €K YEvoug Tapan), guliic Beviapiv, ‘EBpaios €€ ‘ERpaiwv, kata vopov Papioaiog,

| was circumcised on the eighth day, from the peaplisrael and the tribe of Benjamin, a Hebrewlebrews. | lived according to the law as a Pharisee

NRS circumcised on the eighth day, a member of theleeaf Israel, of the tribe of Benjamin, a Hebresrbof Hebrews; as to the law, a Pharisee;

“V' Circumcised the eighth day, of the stock of Isragthe tribe of Benjamin, an Hebrew of the Hebsgas touching the law, a Pharisee;

PRA Being circumcised the eighth day, of the stockstdel, of the tribe of Benjamin, an Hebrew of Hebrews. According to the law, a Pharisee:

NAU" circumcised the eighth day, of the nation of Ikrakthe tribe of Benjamin, a Hebrew of Hebrewstathe Law, a Pharisee;

NV circumcised on the eighth day, of the people &fdk of the tribe of Benjamin, a Hebrew of Hebrgingegard to the law, a Pharisee;

NET For | was circumcised when | was eight days oédljtig been born into a pure-blooded Jewish farhidy ts a branch of the tribe of Benjamin. So
| am a real Jew if there ever was one! What's momas a member of the Pharisees, who demandribest obedience to the Jewish law.

MSG a legitimate birth, circumcised on the eighth dayisraelite from the elite tribe of Benjamin;tdcs and devout adherent to God's law;

* How are Paul’'s claims to Jewishness being heattikitGreco-Roman city of Philippi?

6
BCT ka1 Cifhog Sicdkav Thv EkkAnoiav, katd SikatooUviy THY év Vo) YEVOHEVOS pepTITOC.

NET In my zeal for God | persecuted the church. Acitaydo the righteousness stipulated in the law $ Wiameless.

NRS as to zeal, a persecutor of the church; as teeigisness under the law, blameless.

V' Concerning zeal, persecuting the church; touctfirgighteousness which is in the law, blameless.

PRA " According to zeal, persecuting the church of Gaetording to the justice that is in the law, corsieg without blame.

NAU" as to zeal, a persecutor of the church; as tdghesousness which is in the Law, found blameless.

NV as for zeal, persecuting the church; as for Isialiighteousness, faultless.

NLT And zealous? Yes, in fact, | harshly persecutecttiurch. And | obeyed the Jewish law so carethiy | was never accused of any fault.

MSG 3 fiery defender of the purity of my religion, everthe point of persecuting Christians; a metiaslobserver of everything set down in God's lawkBoo

» Does Paul understand “zeal” to be a good thing?
* Note that Paul truly understands that he was “blessé with respect to the law. Cf. Luke 1.6; 1 T$8s13; Phil 2.15 for others for whom the
possibility of such blamelessness appears to lbe rea
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[AM&] &riva fiv pot képdn, Talta Nynpat d1a Tov Xpiotov Cnpiav.

But these assets | have come to regard as liabiiecause of Christ.

Yet whatever gains | had, these | have come tardegs loss because of Christ.

But what things were gain to me, those | countsd for Christ.

But the things that were gain to me, the samevé lt@unted loss for Christ.

But whatever things were gain to me, those thirgsse counted as loss for the sake of Christ.

But whatever was to my profit | now consider lémsthe sake of Christ.

| once thought all these things were so very irtgyay but now | consider them worthless becausehait Christ has done.

MSG The very credentials these people are waving arasrsomething special, I'm tearing up and throwimgwith the trash--along with everything
else | used to take credit for. And why? Becausglofst.

» Paul is talking here about “gain/profit” and “lifibj/loss.” From what realm does this language c@me
* Note that vv 7-11 are a single sentence.
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BCT AN\ pevoiivye kai fiyoUpat TdvTa Cnpiav etvar 81 1 UTrepéyov Tiig yvooews Xpiotol Inoot 1ot kupiou pou, 51" Gv 1& TdvTal

eCnpiBnv, kai nyolpar okuPala, tva Xpiotov kepdijow

NET More than that, | now regard all things as lidteii compared to the far greater value of knowihg<E Jesus my Lord, for whom | have suffered
the loss of all things--indeed, | regard them asgdiuthat | may gain Christ,

NRS More than that, | regard everything as loss bezafishe surpassing value of knowing Christ Jesysand. For his sake | have suffered the loss
of all things, and | regard them as rubbish, ireotttiat | may gain Christ

“V" Yea doubtless, and | count all things but losstierexcellency of the knowledge of Christ Jesud_ong: for whom | have suffered the loss of all
things, and do count them but dung, that | may @hmist,

PRA " Furthermore, | count all things to be but losstfa excellent knowledge of Jesus Christ, my Lésdwhom | have suffered the loss of all things
and count them but as dung, that I may gain Christ.

NAY More than that, | count all things to be lossiemyof the surpassing value of knowing Christ Jeayd_ord, for whom | have suffered the loss of
all things, and count them but rubbish so thaty gain Christ,

NV What is more, | consider everything a loss compéwethe surpassing greatness of knowing ChristsJesy Lord, for whose sake | have lost all
things. | consider them rubbish, that | may gaimi§h

NLT Yes, everything else is worthless when comparéd thie priceless gain of knowing Christ Jesus mgdLbhave discarded everything else,
counting it all as garbage, so that | may havesthri

MSG yves, all the things | once thought were so impdréaa gone from my life. Compared to the high peiye of knowing Christ Jesus as my Master,
firsthand, everything | once thought | had goingrfee is insignificant--dog dung. I've dumped itialthe trash so that | could embrace Christ

* Note the chiastic structure of vv. 7-8.

[AMG] &riva fv pot képdn, iva Xpiotov kepdiow
TaUTa fynpot 61 Tov Xpiotov Cnpiav. Kal fiyoUpat okuBoda
AA\Q pevolvye kal NyoUpat TavTa Cnpiav etvat &1’ Ov 1a TravTa €Cnpiddny

S1a 10 UTIEpéy oV ThS YVvwoews Xpiotol ‘Inool Tol kupiou pou
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Kol eUpeb®d Ev aUT®, pn Exwv epnv dikatoouvny TV €k vopou aAAa v diax riotews Xprotol, Thv ek Beol dikatoouvnyv et i) TioTet,
NET

and be found in him, not because | have my owmteigusness derived from the law, but because | theveghteousness that comes by way of
Christ's faithfulness--a righteousness from God than fact based on Christ's faithfulness.

and be found in him, not having a righteousnesaybwn that comes from the law, but one that cothesigh faith in Christ, the righteousness
from God based on faith.

And be found in him, not having mine own rightemess, which is of the law, but that which is throdige faith of Christ, the righteousness
which is of God by faith:

And may be found in him, not having my justice,jiethis of the law, but that which is of the faith@hrist Jesus, which is of God: justice in
faith.

and may be found in Him, not having a righteousrasny own derived from the Law, but that whictthsough faith in Christ, the righteousness
which comes from God on the basis of faith,

and be found in him, not having a righteousnesaybwn that comes from the law, but that whicthi®ugh faith in Christ-- the righteousness
that comes from God and is by faith.

and become one with him. | no longer count on mmp goodness or my ability to obey God's law, bmti$t Christ to save me. For God's way of
making us right with himself depends on faith.

and be embraced by him. | didn't want some pettgrior brand of righteousness that comes fronpkega list of rules when | could get the
robust kind that comes from trusting Christ--Gaajhteousness.

NRS
KJV
DRA
NAU
NIV
NLT

MSG

« S miotews Xprotol is a critical phrase. Note carefully how the tfatisns render it. (The issue is whetb@rotol is a subjective or
objective genitive.)
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BCT 100 yvédvar altov kol Thv Suvapiy Ti¢ dvaotdoews aitot kai [thv] kotveviav [1év] mabnpdreov attol, ouppopgitépevos 16 Bavdre
auTov,

My aim is to know him, to experience the powehisfresurrection, to share in his sufferings, anbe like him in his death,

| want to know Christ and the power of his rescticen and the sharing of his sufferings by becontilkeg him in his death,

That | may know him, and the power of his resuroe; and the fellowship of his sufferings, beingde conformable unto his death;

That | may know him and the power of his resuirogcaind the fellowship of his sufferings: being madnformable to his death,

that | may know Him and the power of His resuiigatiand the fellowship of His sufferings, being favmed to His death;

| want to know Christ and the power of his resctice and the fellowship of sharing in his suffgisn becoming like him in his death,

As a result, | can really know Christ and expereetie mighty power that raised him from the deadn learn what it means to suffer with him, shgimhis death,

SG gave up all that inferior stuff so | could kn@vhrist personally, experience his resurrection pole a partner in his suffering, and go all the wéh him to death itself.

NET
NRS
KJV
DRA
NAU
NIV
NLT
M

* Note that Paul states that there are three thiagsamts to know, and then he follows that withrawgnstantial participle phrase
(ouppop¢ilopevos ¢ Bavarw autol). What is the ‘circumstance’ this participial pheamight be suggesting?
e Recall thatkoivwvia has already been identified as an important corfoeftaul in 1.5 and 2.1.
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BCT &l ¢ Katavtow ei¢ TV EEavdoTacty Thy ék vekpov.

NET and so, somehow, to attain to the resurrectiom fiftee dead.

NRS it somehow | may attain the resurrection from diead.

“V'If by any means | might attain unto the resurmectf the dead.

PRA|If by any means | may attain to the resurrectidrictv is from the dead.
NAY"in order that | may attain to the resurrectiomirine dead.

NV and so, somehow, to attain to the resurrectiom fitte dead.

NLT 50 that, somehow, | can experience the resurrefrioon the dead!

MSG If there was any way to get in on the resurrectiom the dead, | wanted to do it.

* One might have expected this last phrase to camtimel thought of the previous verse and the thtags wants to know. Is Paul suggesting
uncertainty about whether he will experience tiseinection or not?
» Do note that this is the “If...” part of the conditial. What is the the “then” part? Is it verse 7?



